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ABBREVIATIONS. 

AF.sfAriscfae Forschungeii. 
AirWb.«Altiranische8 Wdrterbuch (Bartb. 1904). 

AJP. = American Journal of Philology. 
Bab. •= Babylonian. 
Barth. ^Bartliolomae. 

BB.aiBeitrn^c zur Kunde der mdogermaiusobea Sprachen. 
ed. =reoent edition or editions. 
Elam.aBEIamite or New Susian. 
GAv. »GfS0a Avesta. 
IF.^Indogennanische Forsohutigen. 

Jn.= Jackson, who made in liJQ;J a partial reexamination of the 

rock (J AOS., Vols. 24 and 27=Persia Past 
and Firafient). 

J AOS. = Journal of the Amcricnn Oriental Society. 

J HAS. = Journal of the Royal Asiatic Society. 

KTssKlng and Thorapson; The SciiI])tiiros and Inscription of 

Darius the (treat on the Rock of Behistfin, 
British Museum, 1907. KT have newly copied 
the Persian, Elamite, and Babylonian texts. 

KZ. =Zeit8chrif t f iir vergleichend© Spracbf orschung. 

Middle Pers. =Middle Persian* 

New Pers.'=New Persian. 

PAPA.»ProoeedingB of tbe American Philological Association. 
WBsWeissbach nnd Bang; Die altpersischen Keilinschriften. 
WZKM.ss Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Moigenlandes. 
Y Av. = Younsrer Avesta. 

ZDMG.^: Zeitschrift der Deutschen Morgealandischen Gesell- 

schaft. 
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SPECIMEN OF TEXTS. 
(Translation Col. iv. 14.) 

< r<r frt ^TrTff r<^ < rrf 'i^TrK- '^f:k<TT 

<EP< r<£l < rr ;^T<rF -r< t<<frr <^< ^^^^ r<'- < <^< 
^S-frri Q'-r <rr] ST t;: :?r< . • <rJ7 i^i^Trr^t 

<...fff< <rrt«srr< ^Trr fff BTT rrr^ < sr 

67. ftitiy daraya vauS Miiya^iyft tavam [ktl] xSayaWya. 68. hya 
aparam ahy martiya [hya] draujana ahatiy hyavS [zujrakara + + 
ahat-69. iy avaiy ma daulta 4. 4. ^ a ufraltadiy paraft 

wTjAM I 'l'ie. 

82. uiak (m) tari-83. yamaus (m) zunkuk mmri (m) iii [(m) 
zuDkuk (m) akka messin] nekti (m) ruh(id)-irra tituki-a hupiiri 
aini in kaanenti aiak aini (in) i^ka appao- 84. la-ikkimme 
hattiS 

BABTLOMIAN. 

tJn} ^%Jtj^i 

105. (m) da-ri ia]-inus [sarru] ki-a-am i-)jab-bi man-na 
at-ta saiTu sa }>e-la-a ar-ki-ia am6lu &i n-par-raHBu n amdlu 
UD-lS-A-Nl 106. Uita- + + + + ^. + + + 



THE BEHISTAN 



COLUMN i^. . .* : • ; - - 

1. I (am) DariuB, the great^ Mng, the king of kings, 
the king in PerBia> the king of oountrieSy the son of 
Hystaspes, the grandson of Arsames^ the Achae- 

menide. 

2. Says Darius the king: My lather (is) Hystaspes, 
the father of Hystaspes (is) Arsames, the father of 
Arsames (is) Ariaramnes,^ the father of Ariaramiies 
(is Teispes^), the father of Teispes (is) Achaemenes/ 

3. Says Darius the king: Therefore we are called 
the Achaemehides; from long ago we have extended; 
from long ago our family have heen kings.*^ 

^vazarka (New Fers. biizurg). The word is probably thus 
to be read instead of the common transliteration vazraka ( YAv. 
vazra, New Pers. giirz, Skt vajra, Indies thunderbolt^ of the 
ed. and EX. Cf . Gr. Tarm^o^i^ « Persian, tana•vazarla^ great 
in 'body. Noldeko argued against vazraka on the ground that it 
would give New Pers. *bazra or *gazra, not buznrg, but his * 
phonetic objections are not clear to me. Cf. Foy, KZ. 37, 537; 
Barth. AirWb. 1390, n. 

- ariyiiramna, not ariyaramna of the ed. Cf . KT, 2. 

^KT record room for restoration pitfa caispis] on the rock, 
c'4s''p4, read cispi (£lam. zi^piS; Bab. Si-is-pi-isJ or caiSpi 

(Gr. Tficrrr;?^ 

haxfiiniini^;. For discussion of Acha<3meni<lan dynasty cf. 
Prasek, Forsch. z. Go«ch. d. Altert. f?, 24, vs. the extreme view 
of Winckler, Oriental. Litt. Ztg, 1898, 48; VVcissbach, Ansyriol. 
Kibl. 9, 86; Justi, Grundr. d. iran. Philol. 2, 416; Nr,!dekp. 
Aiifsatze z. pers. Gescb. 15; Tolman and Steven!»ou, lidt. anil 
Empires of the East, 73. 

* Barth. recognizes here a survival of the adjectival meaning 
in xsaya[^iyajj i. c, our family icas royal. 
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g TBS BBEIBTAir INBOBIPTION 

4. Siiys Darius the king: 8 of my family (there 
were) who were formerly kings; I am the ninth (9); 
loi>g{rffore{ijlik^/ivie:were (lit. are) kings. 
. 5, .S^ya.Diirius.tko. king: By the grace of Anram- 
«C^da* I'tfm Ic^ng^l ''A'tlramazda gave me the kingdom. 

6. Says Darius the king: These are the countries 
which came to me; bpr the grace of Auramazda I be* 
came king of them; — Persia, Susiana, Babylonia, As- 
syria/ Arabia, Egypt, the (lands) which are on the 
sea,* Sparda, Ionia, [Media], Armenia, Cappadocia, 
Parthia, Draiigiana, Aria, Cliorasmia, Bactria, Sogdi- 
ana, Ga(n)dara, 8cy thia, Sattagydia, Arachosia, Maka; 
in all (there are) 23 countries. 

7. Says Darius the king : These (are) the countries 
which came to me; by the grace of Auramazda they 
became subject to me; they bore tribute to me; what 
was commanded to them by me this was done night 
and (lit. or) day. 



^duvitapamuttm. Tolman. davitriparnam, KT. The read- 
ing of ed. duvitataiauam with which the critics have ()i>cratod 
is thus superseded. *duvita, adv. Imig, GAv. daibitn, Skt. 
dvita (against Geldner, Ved. Stud. 3, 1; cf. Foy, KZ. 37, 546). 
The association with *drira is prol^ably correct; cf. Brusrmann, 
Gr. Gram^ 251; Hirt, Ablaut, 104; Gray, JAGS. 28. 03. The 
second meiuber of the comix>UDd 1 lake as pai anaui, he/ore^ an- 
tehac (cf. Bh. 1, 13, hya paranam bardiyam adana, u^ho knew 
Bardiya fomierly rather than tlte fcpnmr Bardiya). WB's 
rendering, in mod S&ihm (Oppert, en deum hranehea)^ KT'b in 
two UneSy not only seems to be at yariance with the Elam. 
lamak-mar^ bat lacks historical support; cf . Tolman and Ste- 
venson, Hdt. and Empires of East, p. 74. 

'drayahya, loc. sg. -f postpos. d; YAv. zrayah (Middle Pers. 
ssray, ISew Pers. zirih), Skt. jrayas, em expanse. Wtod^j ed. 
and KT, darayahyS. Bab. ina mar-ra-li; Elam. (m) AN- 
EAM(idHp- 
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8. Says Darius the kin<^: Within these countries 
what man was Watchtiil/ him who should he well es- 
teemed* I esteemed; who was an enemy, him who 
should he well punished^ I punished; hy the grace of 
Auramazda these countries respected^ my laws;'^ as it 
was commanded by me to them, so it was done. 

9. Says Darius the king: Auramazda ^ave me this* 
kingdom j Auramazda bore me aid until 1 obtained' 
this kingdom; by the grace of Auramazda I hold thi.s 
kingdom. 

10. Says Darius the king: This (is) what (was) 
done by me after that I became king; Oambyses by 



^ag*r* + ET, who reoord space for two characters. The 
emeadatioa daosta of ed. is imposBible. The Bab. translates hy 
pi-it-|^a-du, watchful* I woald suggest the sapplement ifru'[t&], 
nom. ag. of fi+*gar, to wake (YAr. gar, Skt gr), a toateker^ 
wakefaly zeahma. Yksc idiom cf . ja*tfi biy&, {^nusy Aummasda) 
be {thy) dayer^ i. e. may he slay thee, Bh. 4, 11. T do not think 
[akka kannaS], who ira.^ friendly^ ot Welssbooh and KT is the 
correct supplement for the correspoodiDg Eiani. Should we, 
however, restore the verb kaane, its form would be kanned, aor. 
3 8g., not kaanaS. 

^ubaratam, part, with gerundive meanino^; of. Whitney, Skt. 
Gr. 1176, e. uhnrtani, i/jell esteemed,, ed., KT. 

ufrasiiUim, cf. uliaratain. nfrastam, imll pimisf.ed. ed., KT. 

* "ipariyriya" (for ahapariya — , Skt. saparyati; ci. liarth. 
Sludien, 2, 67; Justi, IF. 17, Anz. 1()(>). apariyaya", od., KT. 

'^tyana manu datfi. text (confirmed (>y KT), proba})ly dittog- 
raphy for tya manu data (n. pi.), as pointed out as early as 
1817 by Benfey (Ter^. Keilinschr., 9), "Feh!er des Steinmetz, 
welcher zuerstauf das gleich folgeade iiiana abirrte." 

*aiiramazdam[aiy] ima; wrongly auramazda mami, ed.; cf. 
K i , 6. 

'ha[maldarayai[y], text (cf. KT, G), mid. prct. 1 sg. This 
reading supersedes [adjary of the cd. and the various attempts 
at emendation. 
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name, the son of Cyrus (was) of our family; he^ was 

king" here; of this Cambyscs there was a brother 
Bardiya (i. e. Smerrlis) by name possessing' a comiiiun 
mother and the same father with Cambyses; after- 
wards Cambyses slew that Bardiya; when Cambyses^ 
slew Bardiya, it was not known to the people that 
Bardiya was slain ;^ afterwards Cambyses went ta 
Egypt; when Cambyses went to Egypt, after that the 
people became hostile; after that there was Deceit to> 
a great extent in tlie provinces, both in Persia and in 
Media and in the other provinces. 

11. Says Darius the Iviu^r: Afterwards there was- 
one man, a Magian, Gaumata by name; he rose up 
from Paishiy^uvMI*; there (is) a mountain Arakad- 
rish by name; from there — ^14 days in the month 
Viyakhna were in coursed when he rose np; he thus 

deceived the i)eople; 1 am Bardiya the son of Cyrus 



^hauv^m'*, text, in place of [ptijruvam of the ed. (cf. KT, 6). 

-avajata, KT, thus settins^ aside Bartliolomae's coniecture 
avajahi and confiruiinfr Rawlinsoiv.>» lithograph av^i^S^j^t*. KT's 
cuneiform text Bhows no space between v* and j*. 

■^viyaxnabya iiiahfya] xiv raiicabis ^akata aha". Tn spite of 
the view now generally accci)tc'(l which regards raucabirf (instr. 
pi.) as subject of the followhiir alia", a use occasional in YAv. 
(Schmidt, Phiralbld, ^8; Jn., Av. Gr. 229; Barth. (jruiKlr. 231, 
2; Caland, (KiA, 401 for year ISdo), I have often felt jstronsrly 
tempted to return to the old theory of the instrumental of as- 
sociation but construe the case directly with ^akatu (loc. sg. ); 
it was in course with I4 days when^ etc. Against mahya (loc. 
fig. + postpos. a) Gray (AJP. 21, 14) defends the former opin- 
ion thftt it is oontracted from mShahya (them* gen. sg. ; cf . Skt. 
masa), thus avoiding the objection it be an o])jcction) of the 
appositional " genitive. For the question of the seasons of the 
Persian months, cf. ET, zzvi; Justi, ZDMG. 51; Oppert, ibid. 
52; Fr^k, Beitr^ 2. alt. Qesch. 1901. 
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brother of C.iijii)vse8; afterwards all the people be- 
came estranged from Cambyses (and) went over to 
him, both Persia and Media and the other provinces; 
he seized the kingdom; 9 days in the month Garma* 
pada were in course — lie thus seized the kingdom; 
afterwards Cambyses died by a self-imposed death. 

12. Says Dariiis the kin^: This kingdom which 
Gaumata the Magiau took from Cambyses, this king- 
dom from long ago was (the possession) of our family; 
afterwards Gaumata the Magian took from Cambyses 
both Persia and Media and the other provinces; he 
seized^ (the power) and made it his own possession; 
he became king. 

13. Says Darius the king: There was not a man 
neither a Persian nor a Median nor any one of onr 
family who could make Gaumata the Magian deprived 
of the kinLnlom; the people feared his tyranny;^ (they 
feared*^) he would slay the many who knew Bardiya 

^ ayfksatft (inchoative pres. yaaa— , to yam; cf. Barth. BB. 14, 
240; Foy, EZ. 35, 33; Gray, AJF. 21, 14). This view, wMoh 
seemB most probable, receives support irom the Bab. 4. 4. ti a-na 
sa ra-ma-ni-Su ut-te-ir, he took it for himsdf; Elam. emitoga 
tuman-e, h» seized as Mapottemon* KT foUow the old transla- 
tion, he did according to 7m wiU, Here and in all other cases 
of occurrenoe they seem not to be acquainted with the extensive 
literature concerning this word. 

'kiirasim hacfi darSma** atarsa; cf. Barth. AirWb. 700. Bang, 
ZDMG. 43, .531, is wrong in connecting sim (acc. sg.) with haca, 
for his parallel hacu pirava nfiraa raiita, Dar. Sz. c, is hardly 
justified. The old interpretation haca darsama, exceedingly^ is 
retained by KT, who remark in their note to tlie Bab. version, 
many peopla feared him^ that it is possible to regard ma-a-du, 
iThUch^ as an adverb. 

'Barth. is doubtless vi^hi in taking (lie opt. clause as object 
of atarsu. KT entirely miss the force of the opt. in their trans- 
lation, {for) he ateio tiia7iy^ etc. 
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formerly; for this reason he would slay the people; 
**that thev mi^jrht not know me that I am not Bardiva 
the son of Cyrus;" any one did not dare to say any- 
thing against Gaumata the Magian until I came; 
afterwards I asked Auramazda for help;^ Auramazda 
bore me aid; 10 days in the month Bftgay&dish were 
in course — thus with few men slew that Gaam4ta 
the Magi an and what men were his foremost allies; 
there (is) a stronghold Sikaj auvatish by name;^ there 
is a province in Media, Nisaya by name; here I smote 
him; I took the kingdom from him; by the grace of 
Auramazda I became king; Auramazda gave me the 
kingdom. 

14, Says Darins the king: The kingdom which was 
taken away from our family, this I put in (Its) place; 
I established it on (its) foundation; as (it was) for- 



* patiyavahyaiy (avahya-, denom. to *avah, Av. avfih; cf. 
Skt. avasya), text as attested by Jn. (J AOS. 27, 1()0) aud KT. 
This coi rected reading removes all possible connection with the 
root van, Barth. ZDMG. 48, 156; Foy, KZ. 37, 518. 

About the form n*am*, written n"am*a witli a feni. noun, 
there has gfrown, as is well known, (piite an exleiisive hterature. 
J. Schuaidt (riuralbildnnof, 82) regarded it as formin*? the second 
member of a hahuvrihi —compound with a fem, formation in 
— *on. Tiiuml) (KZ. 32, 132) would derive nania from *nonin. 
Foy (KZ. 35, 11 ) at first rec<»«2;ni/ctl a transition to the fem. of a 
saudhi-form ^nauiau < nomnn; cf. later IF. 12, 17:i and note 
various theories there cited. Barth. ((xrundr. 403, 11) su«:«?ested 
a possible distinction of case nama (acc. sg.) aud nama" (loc. sg.), 
bat has later shifted bis position, taking both forms as loc. i^. 
and transcribing nSma?^ and nama". I sometimes wonder if 
' D'am'a be not simply scrij^tio plena influenced by fem. Cf . gen. 
sg. — ^h*7*a < Ar. often written h*j* when immediately pre- 
ceding the noun on which it depends. 
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merly so 1 madejit; the sanctuaries' which Ganmata the 
Magian destroyed I restored; for the people the rev- 
enue (?)* and the personal property^ and the estates* 
and the royal residenceB^ which Gaumata the Magian 
took from them (I restored); I established the state 
on (its) foundation, both Persia and Media and the 



^ayadana; Elam. *"ziyaD *"nappanna; Bah. bitftti m ilftni. 
These places of worship can hardly be the temples of foreign 
gods; cf. Tohuan, PAPA. 33, 70 against the view of Foy, KZ. 
35, 23. 

*abicaris, thus to be read as Rawlinson first recorded; cf. Jn. 
JAOS. 24, 85; KT, 13. The reading abacaris with which critics 
have operated, Spiegel, Darmesteter (!l^tud. Iran. 2, 130), Justi 
(IF. 17, Ass. 105) is superseded. Elam. and Bab. give no aemsb- 
ance. Some of the Tarious meanings proposed for the doubtful 
word are: Weid^iaise (Spiegel), of. Kew Pers. carldan, to paa^ 
twre; SUfimittd (WB); commerce (Tolman, OP. Insc 121); 
4pa8eoU(Biagax\i ) ; m miweur (Oppert) ; sermtiitmr^wrvos (Gray, 
AJP. 21, 17); Weide{Bax^, AxrWh.m); pastiBre-landsiKT). 

'gai^m. ET tranalateboththePers. and Elam., Am&. The 
Bab. word is wanting. Darmesteter, les fermet; Bugarli, le 
isampagne; WB, die JTerden ; ^9X^,^fahreiideIIahe; Justi (IF. 
17, Anz. 108), Geliofte, €f . Av. gaetfa, life^ ^uibaietmce^ worldj 
fr. ji, to live. For meaning (as well as etymology) note (Jr. 
/8i-os, lij^e, li'veiiJtood {l^i<no%)\ cf. HeracL cv8eSta)#c(>Ta=^/tt^€^ta»K0Ta 

(ravra Si vavra 7r€<f>vT€Vfj.€va Trap^ovTi mu ^I'SeStwKora, Tab. Heracl. I, 

122); BiuTa (according to Johansson, KZ. 30, 424; otherwise 

Thurneysen, IF. Anz. 6, 196). 

^nifiniyam. KT (both Pcrs. and Elam.), dwelling placen; 
Darmesteter, rinnsons: Rugarii, le case; WH, d'fn Wohnm; 
Barth., liegende JJche: {jr&y, p7'ivate p?'ojh rfy (A J V. 21, 16; cf. 
YAv. nmana); Justi (IF. T7, Anz. 108), llamkoinph-.rn (also 
Platze wo etwa Gewei )>eti'cii)en(le oder Handler, RepruiseDtaDteu 
der biigerlichen Untertanen, wohnen). mana, liome (Justi) -f- 
suffix ya. 

v*^b*is«ai, thus to be read; cf. Jn. (JAOS. 24, 84); KT, 14. 
The late discussion e; of the word have been based on the reading 
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Other provinces; as (it was) iorinerly, so 1 brought 
back what (had been) taken away ; by the grace of 
Auramazda this I did; I labored that our royal house 
I might establish in (its) place; as (it was) formerly^ 
so (I made it); I labored by the grace of Auramazda 
that Gaum^ta the Magian might not take away our 
royal iiuuse. 

15. Says Darius the king: This (is) what I did, after 
that I became king. 

16. Says Darius the king: When 1 slew Graumata 
the Magian, afterwards there (was) one man Atrina by 
name, the son of Upadara(n)ma; he rose up in Susiana; 
thus he said to the people; I am king in Susiana; 
afterwards the people of Susiana became rebellions 
(and) went over to that Atrina; he became king in 
Susiana; and there (was) one man a Babylonian ^i- 
dintii-Bel by name, the rson of Aniri'/ he rose up in 
Babylon; thus he deceived the pcoi)le; I am NeV)U- 
chadrezzar the son of Xabd-ua'id; afterwards the 
whole of the Babylonian state went over to that Ni- 



vi0ailHdc&; of. Gray (JAOS. 23, 56), who regards the form as 
instr. pi. for acc. pL, translating, and oU thmg^; so Barth. 
AirWb. 1458. Foy's yi^abiaaca-cs (ZDMG. 54, 349), geaohleeUs' 
grfolgtehe^^ or yi^baiSa, peace (ZDMG. 50, 134), agrees more 

closely with the reading which we must now adopt. Can we 
read vi^bi§ (A v. viz^bls)? If so, we can take the instr. pi. for 
the acc. pi. according to the w ell-known Avestan use and trans- 
late as above; or as Justi (IF. 17, Anz. 108), einzelne Hdum* 
(vitf ist in der Inschrift det» Dareios palaste^s die Be/eichaung 
dieses Gebilude, nicht des j^anzen Schlosses o<ler der Burg von 
Pcrscpolis, welche in dersusischen Bauurkundean der siidlichen 
Maucr halvarras heisst). 

*ain* + ^ hya. KT record space for two characters, thus 
iDaking the familiar suj)])lement, aina[irajhya certain. The 
name is clear in £Jam. and Bab. texts. 
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dintn-Bel; Babylon became rebellious; the kingdom 
in Babylon he seized. 

17. Says Darius the king: Afterwards I sent forth 
(my army) to Susiana; thU Atrina was led to me 
bound; I slew him. 

18. Says Darius the king: Afterwards I went to 
Babylon against that Kidintn-BM who called himself 
^Nebuchadrezzar; the army ol' Aidintu-Bel held the 
Tigris; there he halted and thereby was a flotilla; 
afterwards I placed my army on floats of skins ;^ one 
part I set on camels/ for the other I brought horses;^ 

'maSkfinva, text as confirmed by KT, wlio fail tu nppreciate 
the valui; of their record, since they tittenipt no translation and 
even suggest the possibility of taking the obliquely meeting 
wedges of the cuneiform sign for u as the word-divider, thus 
giving maiks dava. ThU reading proves the oorrectness of 
Jnstl's conjecture (IF. 17, Anz. 125; cf. F07, KZ. 37, 583) as loc. 
pi. of maSIca; cf. Assyr. mad-ka-u, skin, Aram, medkft. It is 
in Persiao a loan word (New Pers. mask) and has reference to 
the manner of crossing the river, which has been in vo^e from 
early times to the present day, i. e. on inflated skins or a raft or 
bridge supported by snch skins. The meaning of the passage is 
now quite clear and this reading supersedes the various attempted 
em«wlatioii8 (cf. KZ. 35, 85; AJP. 21, dO; ZDMG. 46, 244). 
Jackson (JAOS. 24, 85) records that the first part of the 
word looks more like m"y*, hut later writes in a personal letter 
to Jiisti; '"Your conjecture is so brilliant that I am almost 
tempted to doubt my reading, but the y did seem quite certain 
in my notes, for I examined the word with great care." 

usabarim, text as confirmed by KT; Jn. 7jome by oireii (Av. 
nxsan, Skt. uksan). The numerous conjectures, several of which 
seemed plausible before this confirmation of Oppert's readinir, 
must now be set aside (cf. W7KM. 1, 220; ibid. 11, 25i>; AJP. 
21, 20). Bartholoume's ustra^»arim, mmmteAi oti camels^ possible 
on the theory that the stone-cutter failed to write tr, agrees 
with the sense of the Elani. version; cf. KT, 18. 

*asam [frajnayara. Thi^s is clearly the reading of the stone. 
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Auramazda bore me aid; by the <?race of Aiiramazda 
we crossed the Tigris; there the army of Nidintu-Bel 
I smote utterly; 26 dajB in the month Atiiyadiya 
were in course — we thus engaged in battle. 

19. Says Darius the king: Afterwards I went to 
Babylon; when I had not reached Babylon^ — there 
(is) a town Z^ssftna by name along the Enphratee^ — 
there thio Aidinlu-Bel who culled lihnself N^ebiichad- 
rczzar went with his army against me to engage in 
battle; afterwards we engaged in battle; Auramazda 
bore me aid; by the grace of Auramazda the army of 
liidintu-Bdl I smote utterly; the enemy were driven' 
into the water; the water bore them away; 2 days in 
the month An4maka were in course — we thus engaged 
in battle. 



Jn. reoords; *'Tbe readiag aSm + +oi Spiegel, KoBBOwicz and 
Tolman, or tagma[kam] of Er. Mimer, WZKM. 1, 222; 11» 253; 
and as[p&] of WB, though the latter were on the right track, 
must be abandoned. The word is dmply aaam " ( J AOS. 24, 8d). 
KT confirm Jackson's reading. The conclusion of Gray ( AJP. 
21, 7) as to a double representation by sp and s of Iranian sp 
is hereby shown to be correct; cf. Horn, Grundr. d. neupors. 
Etym. 160, 749. KT state that the prefix fra of the verb is 
probable from the traces on the rock. 

^ a^iy bubiru[m yafti naiy up]ayam, KT. 
Written on the stone nfrafuva, KT, 19; prolmbly a stone- 
cutter's blunder for ufrat'uva (ufratauva), or we have an in- 
stance here of anuv with instr. sg. 

' finiya ripi(yjri + + + ^. a, text. The mutilated word i;^ restorcHl 
m [ahyatja (Kern, ZDMG. 23, 239; ef. Foy, KZ. 37, 554; so 
Rugarli. v7 nenur-o f\t ri^'ffnfo ik^J" arqufi); Barth. (AF. 1, 61) 
first sufiTi^esled ahadata, hut later (AirWi)., liT'-O favors Kern's 
reading; \VH, [a !ha"[jatjri; Oppt r t (Le peuple — des M6des, 169) 
[a]ha[rat]a which is recommended by Gray (AJF. 21, 22), and 
KT who render the Elam. / drove them Into tl^e rioer. 
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COIiUMN IT. 

1. Says Darius the king: Afterwards N"idmtu-B^l 
with (his) few horsemen went to Babylon; afterwards 
I went to Babylon : by the grace of Auramazda I both 
seized Babylon and seized that Nidintu-Bel; after- 
wards I slew that JS idintu-Bel at Babylon. 

2. Says Darius the king: While I was in Babylon, 
these (are) the provinces which became estranged from 
me, Persia, Snsiana, Media, Assyria [Egypt], Parthia, 
Margiana, Sattagydia, Scythia. 

3. Says Darius the king: There (was) one man 
Martiya by name, the son of Cicilv lii i.sh — there (is) a 
town in Persia ivuganaka by name — here he dwelt; 
he rose np in Susiana; thas he said to the people; I 
am Imanish king in Susiana. 

4. Says Dan as the king: Then I was on the marcy 
to Snsiana; afterwards the Snsians [feared] .me; they 
seized that Martiya who was chief of them and slew 
hini. 

5. Says Darius the king: One man Phraortes [by 
name, a Mec]e|, he rose up in Media; thus lie said to 
the people; [1 am KhshathritaJ of the family of Cya- 
xares; afterwards the Median people which [were in 
the palace] became estranged from me (and) went over 
t^ that Phraortes; he became [king] in Media. 

6. Says Darius the king: The Persian and the Me- 



^adam asnaiy aham abiy uvajam; KT reD(i' r. / was friendly 
yiitk Stmana, Barth. (AirWb. 264) regards asnaiy as loc. sg. 
to asna, march. Elam. kanna enni git which Weissbach and 
KT translate, T inm frmKlly. The Elam. passage is discussed 
by Foy (KZ. 35, 37), who favors the interpretation, auf dew. 
marsche. The Bab. gives no assistance. Of. Barth. Gruadr., 
1, 31; Foy, ZDMG. 52, 567. 
2 
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dian army, which was by me, it was small ;^ afterwards 
I sent forth an army; llydarnes by name, a Persian, 
my Biibject, him I made chief of them; thus £ said to 
them; go, smite that Median army which does not call 
itself mine; afterwards this Hjdarnes with the army 
went away; when he came to Media — there (is) a 
town in Media Mftnish by name — ^here he enga;j:od in 
battle with the Mcdes; he who was the chief among" 
the Medcs did not there | withstand];^ Auramazda bore 
me aid; by tlie grace oi' Auramazda my^ army smote 
that rebellions army utterly; 27 days in tlie month 
An&maka were in course — ^the battle (was) thus fought 
by them; afterwards my army — there (is) a region 
Ka(m)i)ada by name — ^there aw^aited me^ until I went 
to Media. 

7. iSays Darius tlie king: Dadarslii sh by name, an 
Armenian, my subjeet, him I sent forth to Arinenia; 



thus I said to him; go, the rebellions army which does 
not call itself mine, smite it; afterwards Dadarshish 
went away; when he came to Armenia, afterwards the 
rebels came together (and) went against Dadarshish 

* kamnam, generally regarded as n. 8g. , sohwth ing ^mull. For 
a like use of the neuter we can compare f tjyu ciyukarum a[v& 
daliyja[va], Dar. NRa. 4. Foy (KZ. 35, 38) would read kam- 
nama, regarding the word as a superb formation. I suggest 
with some reluctance the reading kamnama (i. e. kamna, nom, 
H^. m. -f- ma = maiy), (f/i<' nmnf ?m.v) .si^ftlJ foi' I am well 
ai tjiiainted with the objections to ast^umiug ma = maiy; cf. 
apanyiTkama, Art. Sui*. a. 

*fa]vada 4. , KT. for [a]dafraya] of the ed. KT record 
sp.ice for two signs, of which the hist appeal's to be n* or h*. 
Can we supply aha, thn'f he did not ahideJ 

■^[hya tnalua, KT, in place of vidarnahya of the ed. 

*maru amuuiya yatu, KT, for main [cita amauaya yaUlJof the 




ed. 
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to eiig^iige in battle; there is a villag-c [ZiizzaJ' by 
name in Arraeiiia — here they engaged in battle; Au- 
ramazda bore me aid; b\' the grace of Aiirainazda my 
army smote that rebellious army utterly j 8 days- iii 
the month Thuravahara were in course — ^thns the battle 
(was) fought by them. 

8. Says Darius the king: A second time the rebels 
came together (and) went against D&darshish to en- 
gage ill battle; tliere (is) a strongholtl, Tigia by name, 
in Armenia^ — liere they engaged iu battle; Aiira- 
mazda bore me aid; by the grace oi' Auramazda, my 
army smote that rebellious army utterly; 18 days in 
the month Thuravahara were in coarse — ^the battle 
(was) thus fought by them. 

9. Says Darins the king: A third time the rebels 
came together (and) went against D&darshish to en- 
gage in battle; there (is) a stronghold, U[yam]&* by 
name, in Armenia — here they engaged in battle; Au- 
ramazda bore me aid; by the grace of Auramazda my 
army smote that rebellious army utterly; 9 days in 
the month Thaigareish were in course — thus the bat- 
tle (was) fought by them; afterwards « Dadarshish 
awaited me in Armenia'^ until I came to Media. 

10. Says Darius the king: Afterwards Yaumisa by 
name, a Persian, my subject, him I sent forth to Ar- 



' 4_ _^ y, text; Elam. ziizza; Bab. zu ii zu. 
' vij^ii raucabijs, text. Elam. vcrsiou makes supplemeBt cer- 
tain. 

'arminiyaiy, thus to be read in text of eol. n., 11. 84, '.VJ, 44, 
and to be e»iii)phed in 11. 48, 63, iu place ol ariiiuuivaiy oi ed. ; 
cf. KT, 'i9. 

^ u + ^ ^. a, text. Elam. uiyama. There is no authority for 
u[ by Jama of the ed.; cf. KT, 30. 
*artm'jni[yajiy, KT. 
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menia; thus I said to him; go, the rebelHoiis army 

which does not call itself mine, smite it; afterwards 
Vaiimieja went away; when he came to Armenia, 
afterwards the rebels came together (and) went against 
Vaumisa to engage in battle; there (is) a region 
I[zar]a^ by name, in Assyria — here they engaged in 
battle; Auramazda bore me aid; by the grace of Au- 
ramazda my army smote that rebellions army utterly; 
15 days in the month Anamaka were in course — thus 
the battle (was) fought by them. 

11. Say8 Darius the king: A second time the rebels 
came together (and) went against Vaumisa to engage 
in battle; there (is) a region Aiitiyani by name in 
Armenia — here they engaged in battle; Auramazda 
bore me aid; by the grace of Auramazda my army 
smote that rebellious army utterly; at the end^ of the 
month Thnravlbhara — ^thus the battle (was) fought by 
them; afterwards Yaumisa awaited me in Armenia 
until I came to Media. 

12. Says Darius the king: Afterwards I went from 
Babylon; T went away to "NFedia; when T went to 
Media — there (is) a town Ku(n)durush by name in 
Media — here this Phraortes who called himself king 
in Media went with (his) army against me to engage 
in battle; afterwards we engaged in battle; Aura- 
mazda bore me aid; by the grace of Auramazda I 



*i + + ii, text; i[zarja, Tolman, in place of [iz]i[tusj of the ed. 
which the Elam izzila (wrongly read before izzitu) makes im- 
possible. WTa i[zat]a is later corrected. 

' jiyamanam, thus to he read for iyamanam of ed. and niya- 
maaam (nl + *yamana fr. yam; Barth. AirWb. 1064); cf. ET 
SS. Ehun. Tendon, ixi end of the month Turmar; Bah. on 
thirtteth day of the inonth lyyar. 



Digitized by Google 



THE BBHI8TAN INBOBIPTION 



21 



smote the army of Phraortes utterly ; 25 dajs^ in the 
month AdukanUha' were in course — we thus engaged 
in battle. 

13. Says Darius the king: Afterwards this Phra- 
ortes with a few horsemen fied;^ there is a region 
Kuga by nanie in Media — ^along there* he went; after- 
wards I sent forth my army in pursuit;® Phraortes 
was seized^ (and) led to me; I cat off (his) nose and 
^rs and tongue,^ and I put out his eyes;^ he was held 
bound at my court; all the peo})Ie saw him; after- 
wards I put him^ on a cro.ss at Ecbatana, and what 
men were his foremost allies, these I threw within a 
prison at Ecbatana, 



* XXV raucabis, KT, in place of xxvi raucabis of ecL 
' aduka[ni]sahya, KT, for adukanais of ed. 

^amu^a, pi'ot. 3 sg-. ; cf. Iliising, KZ. 38, 25S. So both Elarn. 
and Bab. This interpretation is undoubtedly coi roet and super- 
sedes the former view of reg:ardiiio- Jiinu6'a as an adv. KT 
either fail to translate the word in the places of its occurrence 
or retain the old uie!min<r. fhmce. 

* avaparji, KT, for avada, of the cd. 

^ nipadiy, KT, for tyaipatiy of ed. The word hardly means, 
on foot, as sriven by KT and the cd. Both Ehim. and Bab. ver- 
sions furnish no warrant for this old interprutation. liailh. 
(AirWb. 108J^) happily compares Lcsb. Bocot. ire8-a (instr. sg. 
to TTous; for stem -grade ircS-cf. Hirt, IF. 7, 153.) To this I 
would add, for sake of comparison, the Lat. pedisequus, folloio- 
mg (miB steps. 

•agarbi[tajj KT, for agarbSyatft of ed. 

'harbanam, KT. The lacuna should now he removed from 
the ed. and the various theories conoeming supplement are thus 
superseded. 

*[acSa]m, ooL n., 13; [ulcSam, 14, KT, who regard the sign s 
as quite dear and c as fairly certain, while the first sign appears 
tobeu. Gf* Jn. JAOS, 24, 88. 

' pasftvaSIm, KT, for pasava adam of ed. 
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14. Says Darius the king: One man, Citra(n)takhma 
by name, a Sagartian, he became rebellious to me; 
thus he said to the people; I am king in Sagartia, of 
the family of Cyaxares; afterwards I sent forth the 

Persian and the Median army; Takhmaspada by name, 
a Mede, my subject, him T made cliief of them; thus 
I said to them; go, the rebellious army, wliieh does 
not call itself mine, smite it; afterwards Takhmaspada 
went away with the army (and) engaged in battle with 
Citra(n)takhma; Auramassda bore me aid; by the 
grace of Auramazda my army smote that rebellions 
army utterly and seized Oitra(n)t'ikhma (and) brought 
(him) to me; afterwards I cut off his nose and ears, 
and put out liis e}'cs; lie was held bound at my court; 
all the people saw him; afterwards I put him on a 
cross in Arbela. 

15. Says Darius the king: This (is) what (was) done 
by me in Media. 

16. Says Darius the king: Farthia and Hyrcania 
became rebellious to me and declared allegiance to 
Phraortes; my father Hystaspes, he was [in Parthia]; 
the people abandoned' him (and) became rebellious; 
afterwards Hystaspes [went with his army] which was 
loyal; there is a town Yish[pa]uz[a]tish^ by name [in 
Parthia] — here he engaged in battle with the Par- 
thians; Auramazda [bore] me [aidj; by the grace of 
Auramazda Hystaspes smote that rebellious army 



'av»h"[r + +], KT, in place of av[firadaj of cd. KT record 
traces of r with room for one more sign. The Elam. version 
makes the meaning plain. I should feel tempted to read ava- 
harja, Skt. avasrjat {the people) ca-^t him of\ i. e. cast off alle- 
giance to him, if it were not for the violent action in this root. 

' YiB[pa]uz[a]tis, KT. 
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Utterly; [22 days*] in the month Viyakhna were inu 
course — thus the battle was fou<>ht by them. 



COLUMN III* 

1. Says Darius the king: Afterwards I sent forth 
the Persian army to Uystaspes from liaga; when this 
army came to Hystaspes, afterwards Hystaspes took* 
that army (and) went away; there (is) a town Pati- 
grabanS. by name in Parthia — here he engaged in bat- 
tle with the rebels; Auramazda bore me aid; by the 
grace of Anramazda Hystaspes smote that rebellious 
army ntterly; 1 day in the month (xarmapada was in 
course^ — thus the battle (was) fought by them. 

2. Says Darius the kinc:: Afterwards it became my 
province; this (is) what (was) done by me in Parthia. 

3. Says Darius the king: There (is) a region Mav- 
giana by name; it became rebellions^ to me; one man 
Frada, a Maro:ian, him they made chief; afterwards I 

sent forth Dadarahish by name, a Persian, my subject, /4rK*#«iA*«- 
satrap in Bactria against him; thus I said to him; go, 
smite that army whicii does not call itself mine; after- 
wards Dadarshish with the army went away (and) en- 
gaged in battle with the Margians;^ Auramazda bore 

•So Ehim. find Bab. versions, 
'ayasata; see col. i., tJ, note. 

"Written on the rock t^'k^fm*, a stone-cutter's blunder for 
i^kata; cf. KT 43. 

*hami^'iyri, text as contirmed by KT in plaee of hasitiya of 
the ed. KT leave no doubt as to the reading which thus re- 
moves hasitiya from the rersian vocabulary. 

* margavaibis, text as contirmed by KT, in place of marga- 
yaibis of the ed., which word is now removed from the Persian 
▼ocabnlary. 
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me aid; by th^ grace of Aaramazda my army smote 
tbat rebellions army utterly; 23 days in tbe month 
Atriyiidiya^ were in course — thus the battle (was) 
fought by them. 

4. Says Darius the king: Ai'Lervvards it becaiuc my 
province; this (is) what (was) done by me in 15actria. 

5. Says Darius the king: One man Vahyazdata by 
name; there (is) a town Tarava by name; there (is) a 
region YntiyS by name in Persia — ^here he dwelt; he 
was the second' to rise Ligainst me in Persia; thus he 
said to the people; I am Bardiya the son of Cyrus; 
afterwards the Persian army which (wan) in the 
palace cast aside tlieir loyalty;' they became estranged 
from me (and) went over to tliat Vahyazdata; ho be- 
came king in Persia. 

6. Says Darins the king: Afterwards I sent forth 
the Persian and the Median army which was by me; 
Artayardiya by name, a Persian, my subject, him I 
made chief of them; the rest of the Persian army 
went with mc to ]\Ieclia; afterwards Artavardiya with 
the army went to l^ersia; when he came to Persia — 
tliere (is) a town Kaklia by name in Persia — here this 
Vahyazdata who called himself Bardiya went with 
(his) army against Artavardiya to engage in battle; 
afterwards they engaged in battle; Auramazda bore 
me aid; by the grace of Anramazda my army smote 

^atriyidiyahya, KT, for atriyftdiyahya of the ed. 

' duvitiyam, ed. , KT, a second time. Bather read dttyitlyama 
(1. e. dttviUya, nom. sg. + ahl. ag.); of. Barth. AirWb. 964. 

* v^patiy haoS yadftyA fratarta, text as confirmed by KT, 
thus making impossible Foy's emendation vi^yapatiy (vitty + 
apatiy ) haca ya[u]daya {kampf; cf . Skt. yodhana + aya, gang) 
frarixta (part, to ric, -v^/ A/v > /,); cf. also KZ. 37, 556 (where he 
later returns to the reading fratarta); ZDMG. 6^ 350. 
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that army of Yahyazdata utterly; 12 days in the 
month Thuravahara were in course — thus the battle 
(was) fought by them. 

7. Says Darius the king; Afterwards this Yahyaz- 
data with few horsemen lied (and) went to Paisliiyau- 
Yada; from thence he took an army (and) again went 
against Artavardiya to engage in battiej there (is) a 
mountain Parga^ by name — here they engaged in 
battle; Auramazda gave me aid; by the grace of An* 
ramazda my army smote that army of Yahyazdata 
utterly; 5 days' in the month Garmapada were in 
course — thus the battle (was) fought by them and tiiey 
seized that Vahya/diUa and what men were his fore- 
most allies they beized. 

8. Says Darius the king: Afterwards — there (is) a 
town in Persia Uvadaicaya by name — here, that Yah- 
yazdata and what men were his foremost allies, them 
I put on a cross. 

9* Says Darius the king: This (is) what (was) done 
by me in Persia.^ 

10. Says Darius the king: This Yahyazdata, who 
called* himself Bardiya, he sent forth an army to Ara- 
chosia — there (was) Yivana by name, a Persian, my 
subject, satrap in Arachosia — against him (be seut an . 
army) and one man he made chief of them; thus he 
said to them; go, smite Yivana and that army which 
calls itself of Darius the king; afterwards this army, 
which Yahyazdata sent forth, went against Yivana to 

^ parga, in plaoe of paraga of ed. aod ET; cf . New Pers. pur^. 

* V raucabis, ET, in place of vi raucabiS of ed. 

* This ninth section, which was before omitted, is recorded 
by KT. 

* Written on the stone agaiir*tfi by 8tone-catter*8 blunder for 
agaubatft; cf. ET, 51. 
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engage in battle; there (is) a stronghold Kapishaka- - 
nish by name — here thej engnged in battle; Aura- 
mazda bore me aid; by the ^^race of Anramazda my 

anny .smote that rebellious ariuy utterly; 13 days in 
the mouth Auauiaka were in course — thus the battle 
(was) fought by them. 

11. Says Darius the king: Again the rebels came 
together (and) went against Yivana to engage in bat^ 
tie; there (is) a region Ga(n)dntava^ by name — here 
they engaged in battle; Anramazda bore' me aid; by 
the grace of Anramazda my army smote that rebel-^ 
lious army utterly; 7 days in the month Viyakhna 
were in course — tlius tlie Vxittle (was) fought by them. 

12. Says I)ai*ius the king: Aftei-wards this maTi, 
who was chief of that army which Vahyazdata 
sent against Vivana, he fled^ with a few horsemen 
(and) went away — ^there (is) a stronghold Arsbada by 
name in Araehosia — ^he went thereby;* afterwards 
Yivana^ with an army went in pnrsnit of them;^ here 



*ga"dutava (Elam. kantumu ^ KT. This reading sets 
aside Justi's theory (ZDMG. 51, 240) connecting the emendation 
ga°dumava with YAv. guntuma, wheats possible on the supposi- 
tion of a local change of surd to sonant after the nasal. Cf. 
Foy, EZ. 37, 518. 

'Written on the stone ar"r' by stone-ontter's blunder for 
abara; cf. ET, 54. 

* am[uAa], ET, in place of matfiSta of ed. 

*aTapar&, text as confirmed by ET, thus setting^ aside Foy^s 
conjecture avadapara. 

*mpadi[y] t[ya]iy. WB's auf dem Fum and ET*8 on foot 
is not the idea. See col. n., IS, note, tlyajiy as confirmed by 
KT makes impossible Bartholomae's emendation avaiy (Stud. 
2, 68). The Persian lya (L K tio), originally a demon, pron. 
but generally used as a rel.^ shows here an undoubted example 
of its historic meaning; cf. Delbruck, Vgl. Syntax, 3, 311. 
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he seized him and what men were his foremost allies 

he slew. 

13. Says Darius the king: Afterwards the province 
became mine; this (is) what (was) done by me in 
Arachosia. 

14. Says Darius the king: When I was in Persia 
and in Media, a second time the Babylonians became 

estrangfed from me; one man, Arakha by name, an 
Armenian son of llaldita, he rose up in Babylon; 
there (is) a region, Dnbala by name — IVuni here lie 
thus lied to the people;^ I am Nebuchadrezzar, the 
son of iN^abii-naMd ; afterwards the Babylonian people 
became estranged from me (and) went over to that 
Arakha; he seized Babylon; he became king in 
Babylon. 

15. Says Darius the kin^: Afterwards T sent forth 

my army to Babylon; Intaplicrnes" by naiiie, a Per- 
sian,^ my subject, him 1 made chief of them;* thus I 
said to them; go, smite that Babylonian^ army which 
does not call itself mine; afterwards lutaphernes 
with an army went to Babylon; Auramazda bore me 
aid; by the grace of Auramazda, Intaphernes smote 
the Babylonians;* and [he led them bound to me];^ 



* [kjai niiyfi, KT, for ndapatata of ed. 

'viMuluiliiiij; [vliMullarnlfi, 1. SO; vi"da[farjnri, 1. 88; text 
as cuutiiined by KT, tliusj reuioviug vi"Uafra. of ed. from the 
Persian vocabulary. 

*pa[rsa], ET, in place of m&da of ed. 

^ayamSam, KT, for avam of ed. 

•babinivi[ya]m, KT, for babiiauv of ed, 

•babiruvi[j']a aja, KT, in place of babirum agarbaya of ed. 
KT, record space for fourteen or fifteen signs. The supple- 
meat utS [basta anaya] or [anaya abiy mSm], he hnrnghi them 



28 



THE BBHI8TAN INBORIPTION 



22 days in the month + + + +^ were in course — that 

Arakha, whu called himself Nebuchadrezzar^ and the 
men who [were his foremost allies they seized and 
boundj;- [this Arakha] and what men were his fore- 
most allies were put on crosses at Babylon.^ 



COLUMN IV. 

1. Says Darius the king^: This (is) what was dune 
by me in Babylon. 

2. Says Darius the king: This (is) what I did; by 
the grace of Auramazda it was (done) In every way; 
after that I became king, I engaged in 19 battles; by 
the grace of Auramazda I waged them* and I seized 9 

{houml) to me^ I would suggest as in fall accord with the Elam. 
and Bab. versions; cf. anaya abiy ma[m] in Persian text of col. 
T., 1. 12, and [bajsta [anayata a]biy mini, 1. 26. Either supple- 
ment would still leave space for the Persian name of the month. 

* The Elam. version ^ves the month Markazanash. 

* Supplied from Klam. version. 

*Both the Elam. and Bab. versions point to an imperative, / 
decreed^ mylmj^ let them^ etc.. a]tbon<Th thoie may not be an 
exact correspondence here. KT coatinu the old reading asari- 
3 ata Jis the \m\ word in the text. I woiUd fidopt the reading 
akariya^ta (liarth.). which may seem almost presnmptuouH 
against so excellent autliority as KT, who have had years uf ex- 
perience in the copying of tabletis. 1 do this the more boldly 
because of the slight differentiation of s and k which iuvulves, 
of course, simply the middle horizontal wedge in llu; cuneiform 
sign for s, and beciiuse Jackson in his reuxamiualion of the rock 
regards k as quite certain; cf. JAOS. 24, 81». 'Whatever read- 
ing we accept, there is no evidence for a linal m in the word as 
given in the ed. 

^adamolm, KT, in place of adamSam of ed. wrongly 
translate^ I overthrew nine hmgs* — Sim is used as acc. pi. n. 
referring to hamarana. 
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kings; there was one, Gaumata by name, a Magian; 
he lied; thus he said; I am Bardiya the son of Oyrns; 

he made Persia rebellious; there (was) one, Atrina 
by name, a Susiau; he lied; thus he said; I am king 
in SuBiana; he made Susiana rebellious to uk : there 
(was) one, ^^idintu-Bel by name, a Babylonian; he 
lied; thus he said; I am Nebuchadrezzar the son of 
!Nabii-na'id; he made Babylon rebellions; there (was) 
one, Martiya by name, a Persian; he lied; thus he 
said; I am Imanish, king in Susiana; he made Susiana 
rebellious; there ( was) one Phraortes by name, a Mede ; 
he lied; thus he said; I am Khshathrita, of the family 
of (Jyuxares; he made Media rebellious; there (was) 
one Citra(n)takhma by name, in Sagartia; he lied; 
thus he said; I am king in Sagartia, of the family of 
Cyazares; he made Sagartia rebellious; there (was) 
one Frada by name, a Margian; he lied; thus he said; 
I am king in Margian a; he madeMargiana rebellious; 
there (was) one, Valiyazdata by iinnie, a Persian; he 
lied; thus he said; I am Bardiya the son of Cyrus; 
he made i*ersia rebellious; there (was) one, Ai-akha 
by name, an Armenian; he lied; thus he said; I am 
Nebuchadrezzar the son of Nabu-na'id; he made 
Babylon rebellious. 

3. Says Darius the king: These 9 kings I seized 
within these battles. 

4. Says Darius the king: These (are) the provinces 
which became rebellious; the Lie^ made them rebel- 



^drauga di[s hami^''iy]a akunauS, wrongly translated by KT 
lic^i made them revolt drauga is certainly a perBonificatioii of 
Deceit which found, as we fibould expect, no correspondence in 
Bahy Ionian thoi^ht. How strikingly is this seen in the con 
trast betwe^ drauga dahyauy& vady abava, the Lie tiamtnated 
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lions SO that these deceived the people^ afterwards 
Auramazda gave them into my hand; as was mj will 

so [I did] unto them. 

5. Sayb Darius the king": Otliou who shalt^ be king 
in the rutnre, protect thy.seli strongly from Deceit; 
whatever man shall be a deceiver, him who deserves 
to be punished,^ punish, if thus thou shalt think " may 
mj country be secure." 

6. Says Darius the king: This (is) what I did; by 
the grace of Auramazda I did (it) in every way; O 
thou who shalt examine this inscription in the future, 
let it convince thee (at* to) what (was) done by me; 
regard it not as lies.^ 

V. Says Darius the king: I appeal to Auramazda* 

t/i^e prmrince^, col. i., 10, and the lame Hub. version par sa-a-tu 
ina mat&ti lu ma-du i-mi -du, in tJie land /// s' bteam^i nuitm'ous; 
cf. Tohiian, PAPA. 38, 69: Wilhclm, ZDMG. 40, 105; Ban^r. 
ibid. 48, 533; Foy, KZ. :55, 69; Horn, Beilage z. Allor. 7As. 
1895; Jackson-Gray, JAOS. iil, 170; Jn., Grundr. d. nuu, 
Phllol., 11, 630. 

*ahy; wrongly KT, Jn. (JAOS. 24, 94), and ed. transcribe 
ahy. Ihe sulqimctiTe (ahy lor a^hiy) is oertain, as seen in such 
a phrase as tavam k& hya aparam imam dipi[ni] imttparsahy, 
thou -whomever shalt hereafter read this inscription, 

'Written here ufrasatam; cf. KT. 66. 

'[dranjJiySliy (denom. pres. to draoga, ths Lie; cf. Sawlin- 
SOD, JRAS. 12; Barth., Grundr. 152) is here to be read instead 
of [dnmxtam inan]iyahy of WB. KT read [duraj]iyahy, but 
the context as well as the Elam. version shows a meaninfc im- 
possible for this verb. 

^auramazd* + ^, + + + rtaiyiya, text as confirmed ])y KT, who 
record space for four oi* letters in the lacuna, but attempt 
DO supplement. I regard ^ ^ + 4. 4. rtaiyiya as dittography (cf . 
tyana mana, col. i., 8, note) f or + + + + ^. rtaiy and suggest the 
reading auramaEd[am upava]rtaly, / Uirn unto (i. e. appeal to) 
Auramasda. For this meaning of upa H- a -1- vart in Skt, cf. 
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that this (is) true (aud). not false (vvhicli) 1 did in 
every way. 

8. Says Darius the king: By the t^race of Auramazda 
much else (was) done by me^ that (is) not written^ 
on this inscription; for this reason it (is) not written 
lest whoever shall examine this inscription in the fu- 
ture, to him what has been done by me should seem 
too much;' and it should not convince him* bat he 
should think (it) false. 

9. Says Darius the king: Who were the former 



MBh. 5» 1679, and examples quoted in PWb. The clear record 
of d' makes impoonble the supplement auramazdiya of WB, 
which otherwise might receive some support from the Elam. 
■ankirir *'^arama§ta-ra sap appa, /state as a foUcwer of Aura- 
mazda* £T's ^ 4. ^. ^. rtaiyiya supersedes the many former 
discussions of the passage (e. g. Foy, KZ. 35, 44; ibid. 37, 539; 
ZDMG. 52, 565; Gray, JA08. 23, 61; Fr. Miiller, WZKM. 
1, 59). 

^ [apjimaiy aniya&siy vasiy astiy kartam, KT, thus setting 
aside Gray's emendation av& (abl. sg*) aniyaSciy, else than this. 
*nipistam. The primitive meaning of the root pis (I. E. 

peilv) seems to be enf^ trim rather than farhiq inaehrn which 
Barth. gives, A survival of this mgnificalion we see in such a 
passage as RY. 1, lOl, 1(>, iiiiiiisaiii ekah pinyati, tlic one c>'^'< the 
meat; in Old Slav, pisa, pisati, to ycralrji in, mnte: in Gr. 
TTot/ct'Ao?, as applied to work in metal, stone, aud wood, and ttik- 
pos (oil grade), cutting^ sharp, ■^tinging. The transfer to the 
familiar adorn (Middle Pers. pesit, orn/j/mented) which is the 
meaning of the root in YAv. is, of course, natural and seen in 
many of the cognates; e. g. Skt. pi?, to ornament ^(j^oth. filu-faiha 
translating iroXinrouciA.o? of Ephes. o, 10. Cf. Tolmau, PAPA. 
37, 33. 

*avahya paruv ^a[dutiy], Kl\ who give traces of the sign d". 
Jn. (JAOS. 24, 89), however, is certain of the presence of d% 
which would justify Bartholonme^s Maya (pres. sabj. 3 sg. ). 

* naa§ + 4. im Tarnav&taiy, ET. 
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kings, while they lived, by these nothing (was) thus* 
done as (was) done by me through the ^jnice of Aura- 
mazda in every way. 

10. Says Darius the king: ifow^ let it convince thee 
(as to) what (was) done by me; thiis + + + +^ do not 
conceal this record; if thou ahalt not conceal this 
record (but) tell (it) to the people^ may Auramazda be 
a friend to thee and may there be unto thee a family 
abundantly and mayest thou live long. 

11. Savrt Darius the kiiio^: If thou ehalt conceal this 
record (and) not tell (it) to the people, may Aura- 
mazda be a smiter unto thee and may there not be 
unto thee a family. 

12. Says Darius the king: This (is) what I did in 
every way; by the grace of Anramazda I did (it); 
Auramazda bore me aid and the other gods which are. 

13. Says Darius the king: For this reason Aura- 
mazda bore me aid and the other* gods which are, be- 
cause I was not an encni}', T was not a deceiver, I was 
not a wrong-doer, neither 1 nor my family; according 
to rectitude^ [I ruled^] nor made I my power (?) an 

^ ava, KT. I would take this word as correlative to ya^. 

^nuram, KT, Jn., with no lacuna before the word, 
d + + + adiy, KT. 

^aniynha lm<::Hha, KT, for aniya bagaha of ed. 

•^rirstriui, Jn. (J AOS. 24, 91), and KT, thus contirraing Foy's 
conjecture (KZ. 35, 45). Foy's further reading, apariyayam 
(cf. Barth. AirWb. 17G5; Skt. sjipurysiti), ffh verehrte die mtf- 
Hcldighilt^ is impossible as Jn. aud KT record the presence of 
the second upariy on the stone. The emended text has an im- 
portant bearing on the reUgion of the Achaemenidan kings: cf. 
Jn., JAOS, 21, 169; Foy, ZDMG, 54, 341; Wilhelm, ibid., 40, 
105; Tolman, PAPA, 33, 67. 

•upariy + + + + + + naiy, KT. Jn. records: "It looks like a 
long word ending in h*iy or j*iy." The obliquely-meeting 
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oppression to [those who praise me]^; the man (who) 
helped my house, him who should he well esteemed, I 
esteemed; (the man) who would destroy it, him who 
should deserve punishment, I punished. 

14. Says Darius the king: O thou who shalt be 
king in the future, whatever man shall bo a deceiver 
or a wrong-cloer^ (be) not a friend to these;^ punish 
(them) with severe punishment.* 

15. Says Darius the king: O thou who shalt see this 

wedges initial in the cuneiform si^-n ffu- h. which alono differ- 
entiate it from that for n, may of < on se be in the precf linoj 
lacuna. If space allows, I would suggest the supplement 
upariy[axsayaiy jnaiy and translate as above; cf. Elam. sutur 
ukku hupa git, [ruled in accordance with the ordinancts; Bab. 
ina di-na-a-tu a-si-ig-gu, «V accord' t nee with the lawR T governed. 
Does this supplement answer in any way to the lithograph of 
Kawlinson, who on the weathered surface of the rock may have 
confounded the signs for y*iy*n* with those for y* + + fh"? 

^ [mam s]t[u]uuvatam, a supplement suggested by KT. Jn. 
(J AOS. 24, 93) records that the first two letters are apparently 
m*n' and proposes m^n^uvVm'. Foy (KZ. 37, 557) suggested 
[ai]naaTa"tam, (formerly, KZ. 35, 45, daSkaram); Barth. (IF. 
12, 130) diiniTatBm. 

3 [zujrakara, KT, in place of [a]tur[ta] (MUller) of WB., 
thus oonftrming Toy's oonjectore (KZ. 85, 46) and superseding 
the various attempts at emendation (e. g. BtaTak% Justi; starts, 
Barth.). 

*avaij mft daulta ^. ^ KT. I would supply [biy]ft (opt. 
2 sg.), ef. tfav&m dauStft biy& in Persian text of 1. 55, thus 
setting aside the view of Barth. (AF. 2, 30) that daustS is here 

an s-aor* mid. 2 sg. of a root *dau8. KT wrongly translate, 
{whosoever) shaU not he friendly * The Elam. word correspond- 
ing here to the Persian is kannenti, fut. 2 sg., whilc^ tho same 
▼erh (kaneSne, prec 3 sg.) renders the Persian dauita biyft in 
m. 11. 55, 75, 86. 

^ ufrastadiy, KT, in place of ahif railtadiy of ed. KT wrongly 

translate, him do thou destroy, 
8 
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inscription in the future which I have written or these 
scnlptures, thou sbalt not destroy^ (them) as long as 
tbon shalt live;' thus thou shalt gnard them.' 

16. Says Darins the king: If thou shalt see this in- 
scription or these sculptures (and) shalt not destroy 
them and slialt guard them as long as tli} ' iarnily* 
shall be, may Aui amazda be a friend to thee and may 
there be unto thee a family abundantly and mayest 
thou live long and whatever thou shalt do, this for 
thee (let) Auramazda make [successful].* 

^ visanahy, KT, who confirm this old reading. Here and in 
the Feicsian text of 11, 73, 77, I am iriclined to follow Jn. 
(vikanahy) who records the k as "fairly clear." There comes 
up again the question as to the absence of a medial wedge in 
the cuneiform sign. 

' d'C ? )t*8*( ?) ahy, KT. Can we read amata ahy, {as Imig as) 
thy life extends? 

'ava^alta par[iba]ra, KT. The reading paribara in place of 
parikars of ed. is attested by the Persian text of 11. 74, 78, thus 
setting aside Bartbolomao's connection with *kar, to lesHr 
&ne8df, Av. kar, Skt car. 

«ut§taly, ET, for utftmaiy of ed. 

'Here and in the following section Barth. renders tauma, by 
potoer (i. e. as long a» wUl hepomhle) connecting the word with 
the root *ta, to he strong^ Av. tu. Gf . Foy. KZ. 85, 47; WZKM. 
24, 288; Bang. ZDM6. 48, 588; Beicbelt, EZ. 89, 74. The Elam. 
translates the word by patta which Foy interprets 

4. ^ 4 ^. m, ET. The traces of the signs show ^either 
word-divider (written on the rock by obliquely-meeting wedges, 
not by a single oblique wedge) or initial u, ^k? (if second hor- 
izontal wedge be lower), *r. In AJP, 29, under date of Feb., 
1908, I suggested the supplement [ukarta]m, {may Auramazda 
make it) well done. This is certainly the sense of the Elam., 
aiak kutta appa huttanti huhpe ""uramaSta azzasne, and whatso- 
ever thou doesf, th h may Auramazda cause to succeed, vazarkam 
is also pn^sihlf, lint tlio traces of thn chnracters do not allow 
WB's mazamuu nor Bartholomae's ma^itam ( YAv. masita). 
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17. Say a Darius the king: If thou shalt Bee tliis in- 
scription or these sculptures (and) shalt destroy them 
and shalt not guard them as long as thy family shall 
he, may Anramazda he a smiter unto thee and may 
there not be unto thee a family and whatever thou 
shalt do, this let Aiiraiimzda destroy for thee. 

18. Says Darius the king: 1'hese (are) the men wlio 
were there then \\hvi\ I slew Gaumata the Magian, 
who called himsell' Bardiya; then these men cooper- 
ated as my allies; Intapherues hy name, the son of 
Yayaspara, a Persian; Otanes hy name, the son of 
Thukhra, a Persian; Gohryas hy name, the son of 
Mardonins, a Persian; Hydames hy name, the son of 
Bagabigna, a Persiau; Megabyzus by uatue, the son 
of Dadnhya, a Persian; Ardumauiah by name, the 
eon of Yahauka, a Persian. 

19. Says Darius the king: O thou who shalt he 
king in the future, preserve + + + + + 

20. Says Darius the king: By the grace of Aura- 
mazda this inscription ^ ^. ... which I made + ^ 
+ + + T have written; this inscfription j. + + me after- 
tcrwards the inscription + + + + + within tlie prov- 
inces +++++++++ 



1. Says Darius the king: This (is) what I did + + + 

[when I became] king; (there is) a province Siisiana^ 
[by name]; this became esU anged from me; [one man] 
+ + + mamita by name, a Susian, him they made chief; 
afterwards I sent forth (my) army to Snsiana; [one 

'[u]vaja [nfinia], KT, thus coniinniug Foy's conjecturo 
(BIZ. 35, 4b), in place of + + vajanam of ed. 
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man] Gobryas b}^ name, [a Persian] my subject, [him] 
I made chief [of themj; afterwards this Gobryas with 
8U army went to Susiana; he engaged in [battle] with 
the Susians;^ afterwards Gobryas smote + ^ + and an- 
nihilated them ( ?)* and seized [that ^ + + mamita] their 
chief and brought him to me and I slew him; after- 
wards the province [became mine]. 

2. Says Darius the king: Then the Susians [feared] 
atid Anraniazda gave them [into my hand]; I oflV ii d 
thanks;^ by the grace of Auramuzda, as was mj will, 
thus I did unto them. 

3. Says Darius the king: Whoever shall worships 
Auramazda, as long as [his family] shall be^ and 
life + + + + + + 

4. Says Darius the king: With (my) army I went 
to Scythia; unto Seythia + + + + the Tigris + + + + + + 

+ + + + unto the 6ea'* + + + I crossed in rafts(?);® the 
Scythians I smote; cue part I seized [and they were 
brought] bound to me and [I slew] them; ^ 4, + Sku- 

^uiwjiyaibiS, KT, for hiuni^yaiblfi of ed. 

'utfi daiy marda, ET, in place of utslaiy marda. One feels 
strongly tempted to emend ut& §id amarda; cf. Foy, KZ, 35, 46. 

'ayadaiy, KT, who attempt no interpretation of the word. 
I regard it as quite likely the root yad, to vmrahip (Av. yaz, 
Middle Pers. yastan, Skt. yaj) which I would also supply in the 
lacuna of the text of 1. 19 and which clearly occurs in 1. 34. 

* y' + + + +, KT. I would read without question, 7a[d&taiy, 
mid. sub]. 3 sg.]; cf. note above. 

^abiy dniya, text as confirmed by KT ( wlio with WR wrongly 
transcribe throughout the inscription daraya-). in place of 
drayam of ed., thus settings aside the theory that the word is 
here a transfer to the a-declensiou. 

•pisa, KT, ed. According to Justi 17, Anz. 126) the 
word is instr. sg. (in collective sense) of pisa, raft^ from pi5, 
to ctU; cf. Foy, KZ, 37, 629. 
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(n)kha^ by name, him I seized + + + + there another T 
made chief 4. + + there was ^hy name; afterwards 
the province became mine. 

6. Says Darius the king: ^ + ^ ^ 4. not Auramazda 
4. 4. 4. + by the grace of Auramazda, as was my [will> 
thus] I did unto them. 

6. Says Darius the king: Unto Auramazda he shall 
give worship^ + + + + + + 



*8 ^ + xa, KT, who^ie note (later corrected) that the djuic 
cannot be restored is based ou their wrong transliteration ot the 
word in Bh. k. 

yadatai[y j, KT, who attempt no interpretation, yet the 
reading clearly couhrms Uartholooiae^s conjecture (Foy, yadatiy). 
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A. 

Over the figure of Dairius, 
I (am) Darius, the great king, king of kings, king 
in Persia, king of the countries, the son of Hystaspes, 
the grandson of Arsames, the Achaemenide. Says 

Darius the king: My father (is) Fb'staspes, the father 
of Hystaspes (is) Arsames, the lallier of Arsames (is) 
Ariarainnes, the father of Ariaramnes (is) Tctspes, 
the father of Teispes (is) Aehaenienes. Says Darius 
the king: Therefore we are called Achaemcnidcs; 
from long ago we have extended ; from long ago our 
family have beei\ kings* Says Darius the king: 8 of 
my family (there were) who were formerly kings; I 
am the ninth (9); long aforatime we are kings. 

B. 

Under the prostrate form. 

This Gaiimrua the Magian lied; thus he said: I am 
Bardiya, the sou of Cyrus; I am king. 

c. 

Over the first standing figure. 

This Atrina lied; thus he said: I am king iu 
Susiana. 

Over the second standing figure, 

Tliis !N^idintu-Bel lied; thus he said: ] am Xebu- 
cliadrezzar, the son of jNabu-na id; I am king iu 
Babylon. 

E. 

Upon the garment of the third standing figure. 

This Phraortes lied; thus he said : I am Khshathrita 

of the family of Cyaxares; I am king in Media. 
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Over the fourth standing figure. 

This Martiya. lied; thus he said: I am Imanish, 
king ill Siisiana. 

G. 

Over the fifth standing figure* 

This Citra(n)takhQia lied; thns he said: I am king 
in Sagartia, of the family of Cyaxares. 

Over the sixth standing figure* 

This Yahyazdata lied; thus he said: I am Bardiya, 
the son of Cyrus; I am king. 

1. 

Over the seventh standing figure* 

This Arakha lied; thas he said: I am 19'ebuchad- 
rezzar^ the son of 2^abii-na'id; I am king in Babylon. 

4 

J. 

Over the eighth standing figure* 

This Frada lied; thus he said; I am king in Mar- 
giana. 

Over ths ninth standing figure* 
This (is) Sku(n)kha, the Scythian. 

Maroh 80, 1906. 
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